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Ksi^zyc, co mieszka w wodzie, 
Nabieram w dlonie 
Odbicie jego 

To jest, to niknie znowu - 
Swiat, w ktorym przyszlo mi zyc. 
(Ki no Tsurayuki, testament poetycki 2 ) 



1 Artykul ten zostal napisany w ramach projektu badawczego nr 5 HO 1C 053 21 pt. 
„Nowatorstwo tworczosci Ki no Tsurayukiego na tie procesu historycznoliterackiego w literaturze 
japonskiej I pol. X wieku — studia nad rol^ poety w fomiowaniu kokufu bunka (kultury narodowej)”, 
finansowanego przez Komitet Badan Naukowych w latach 2001-2002. 

Transkrypcja: Te ni musubu / mizu ni yadoreru / tsukikage no / aru ka naki ka no / yo ni koso 
arikere. Wiersz ten zamieszczony zostal pod numerem 878 w prywatnej antologii poezji Ki no 
Tsurayukiego — Tsurayukishu ( Zbior Tsurayukiego). Opatrzony przez kompilatorow 

antologii nast^puj^cym komentarzem kotobagaki: 

^ OMZ • % 01Z. 11 0 J Yonaka kokorobosoku oboe tsune no kokochi mo 

sezarikereba, Minamolo no Kimitada ason no moto ni kono uta o namu yomite yarikeru. kono aida ni 
yamai omoku narinikeri (IV ciqzkiej chorobie, w dodatku bqdqc przygnqbionym sprawami lego swiata, 
[ Tsurayuki J ufozyl dla Minamoto no Kimitada takqpiesn), utwor ten uwazanyjest za tzw. gf itF jisei — 
testament poetycki Tsurayukiego. Por.: J; 5 Heian 

shikashu. Eika nendaijun ni yoru Heiancho shimpen shikashu (Prywatne antologie poezji z okresu 
Heian. Antologie poezji z okresu Heian w porzqdku chronologicznym), http://member.niftv.ne.jp/sigeta/ 
Heian.html, administracja: Shigeta Satomi, odczyt ze strony www: 17 IX 2002. 

W niniejszym artykule przyj^to jako obowi^zuj^cq zasad? podawania wszystkich japonskich 
ichinskich cytatow, oraz imion wlasnych zarowno w zapisie oryginalnym (ideograficznym), jak 

I iwtranskrypcji opatrzonej thimaczeniem. Odnosnie do transkrypcji pomini^to jeszcze dzisiaj spome 
kwestie fonologii historycznej i zastosowano wspoiczesne, standardowe systemy zapisu, mianowicie: 
transkrypcj? Hepbuma dla japonskiego oraz chinsk^ transkrypcj? jjflf pinyin (z zaznaczeniem tonacji 
wedlug standardowej wymowy mandarynskiej, putonghua). Jedyny wyjqtek od powyzszych zasad 
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W niniejszym artykule autor podejmuje prob? nowego odczytania jednego z najwazniej- 
szych dziel literatury japonskiej z wczesnego okresu Heian (IX-X w.) — Pamiqtnika 
z Tosy ( Tosa nikki) autorstwa Ki no Tsurayukiego (872-945) w kontekscie ogromnych 
przemian kulturowychjakie zachodzity w Japonii na przelomie IX i X w. Na podstawie 
analizy fragmentu tekstu — zapisku zamieszczonego pod dat^: „17 dzien 1 miesi^ca” 

— pokazane zostan^ specyficzne dla Tsurayukiego srodki kreowania fikcji literackiej 
womawianym utworze i wi^ce si? z tym faktem trudnosci translatologiczne. Autor 
artykuhi, dokonuj^c polskiego przektadu Pamiqtnika z Tosy, z powodu wyj^tkowo 
zlozonej struktury tego dzieia (ktore nada! wywoluje liczne spory na temat jego 
przynaieznosci gatunkowej) stawat niejednokrotnie w obliczu trudnosci ekstremalnych 

— porownianie dwoch przekladow omawianego fragmentu: angielskiego 3 i polskiego 4 
ma za zadanie ukazac niektore z tych trudnos:i. 

Przelom IX i X w., kiedy zyt i tworzyl Ki no Tsurayuki, to jednoczesnie jeden 
z najwspanialszych okresow w dziejach cywilizacji i kultury japonskiej — czasy 
swietnosci kultury dworskiej i rozkwitu nowej stolicy — Heiankyo. Mtodosc poety 
przypadla jednak rowniez na moment upadku dynastii Tang w Chinach, ktore od 
przeszlo dwoch wiekow byly dla mlodego panstwa Yamato niedoscignionym wzorcem 
do nasladowania w zakresie cywilizacji, kultury, sztuki (w szczegolnosci poezji) czy 
wreszcie etyki konfucjanskiej i buddyzmu. Japonski dwor wyslai w latach 600-838 
l^cznie siedemnascie 5 oficjalnych poselstw do stolicy imperium Tangow, 
Chang’anu, nie liczqc smialkow, ktorzy samodzielnie podejmowali ryzyko nie- 
bezpiecznej podrozy przez Morze Wschodniochihskie. Z arystokratami i dworzanami 
podrozowaly cale rzesze mnichow buddyjskich czy artystow, g townie poetovv, 
rzezbiarzy oraz malarzy, ktorzy potem, po powrocie do Heiankyo, dokonywali tworczej 
adaptacji chinskich wzorcow kulturowych na grunt japonski. Apogeum wptywow 
chinskich w sferze kultury i sztuki japonskiej obserwujemy za czasow panowania 
„trzech uczonych cesarzy”: Saga (809-823), Junna (823-833) 

i Nimmyo (833-850). Jednak w drugiej polowie IX w. i na pocz^tku X 

Japonia zacz?la stopniowo odchodzic od nasladowania chinskich kanonow estetycznych 

— arystokraci z Heiankyo coraz bardziej doceniali wag? rodzimej kultury, a w szcze- 
golnosci w sferze literatury zauwazali pi?kno rodzimej poezji waka, ktora — rowniez za 
sprawl Tsurayukiego i pozostatych redaktorow antologii Kokin wakashii — z „komnat 
kochankow” wyprowadzona zostata na wyzyny literatury, aby na zawsze juz nalezec do 



polega na zapisywaniu japonskich dyftongow niezgodnie ze wspolczesnq vvymovvq, ale w postaci 
jcszcze sprzed kontrakcji (czyli jako dwie mory, np. 'dzisiaj’ transkrybowane jest jako keu, a nie 
kvo). Wszystkie przcklady z oryginalow japonskich i chinskich cytowane \v niniejszej pracy — o ile nie 
zaznaczono inaczej — zostaly sporzzvdzone przez autora artykulu. 

3 Ki no Tsurayuki, A Tosa Journal , [w:] Classical Japanese Prose. An Anthology, compiled and 
ed. by H. Craig McCullough, Stanford 1990, 73-102. 

4 Ki no Tsurayuki, Pamiqtnik z Tosy, przeklad, komentarz, posfovvie K. Olszewski, „Japonica’ - 
2000,15.15/2002,143-179. 

5 Osieninasta z kolei misja w 894 r., na czele ktorej stan?li Sugawara no Michizanc 

(845-903) i Ki no Haseo (845-912) — najwybitniejsi sinolodzy owczesnych czasow, zostala 

wstrzymana z powodu upadku dynastii i braku stabilnosci vv Chinach. 
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